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PO3POBJIEHO: KuiBchbKMii HalliOHAJbHAM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta TU3aiHY

PO3POBHUK ITPOI'PAMU:
BOVKO $Ina BikTopiBHa, 10KTOp dinonoriunux Hayk, npodecop, npodecop kadeapu pinonorii
Ta NnepeKamy

CXBaJIEHO BYEHOIO paiolo (aKy IbTeTy KyJIbTypH i KpeaTHBHMX 1HIyCTpiH
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CXBaJIeHO HayKOBO-METOANYHOKO PajIolo (HaKyIbTeTy KyJIbTYPH i KpeaTUBHUX 1HIyCTpii

Big «26» rpyans 2025 poky, nporokon Ne 4

OGroBOpEHO Ta PEKOMEH I0BAHO Ha 3acifaHHi kadeapu (Binoorii Ta nepexiaiy
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[apant OI1 ¢ 3 / :
kadeapu dinomnorii Ta nepexnamsy (/A/// / SIna BOMKO
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1 onucC JuCIuIlJITHA

XapaKkTepucTUKa JUCIUTUTIHA
HaliMenyBaHEs TOKAIHHKIB OuyHa (boplyla 3I[‘06YTT51 3a04Ha, JUCTaHIiITHA )
BHIIIOT OCBITH dbopma 3100yTTS BUIIO]
OCBITH
KinbkicTh roiuH / KpemIuTiB — ,
300/ 10 000B’s13K0Ba
Pik miaroroBku:
3micToB1 MOAyIMl — 2 4-ii ‘ 4-if
_ Cemectp
Pospim — 6 7| 8 | T | 8
Jlexii
3arajbpHa KiJIbKICTh 12 ron. ‘ 24 Ton. ‘ 2 rox. ‘ 6 ro.
THXKHEBUX TOJIMH IS ACHHOT hopMu I[IpakTnyni
3106YTTA BALOT OCBiTH: 24ron. | 60ron. | 8ron. | 8rom
ayIuTopHUX: 7 cemectp —4 rof., CamocriitHa poboTa
8 cemecTp — 6 ro/I. 60 rog. \ 120 ron. \ 138 rop. \ 138 rox.
camocTiitHo1 pobotu — 7,5 To. BHJI MiCYMKOBOTO KOHTPOITIO:
3aiik (cemectp 7), ek3ameH (cemectp 8)

2 AHOTALISI JUCLUATIIITHA

Po6oua mporpaMa HaB4YaNBHOT TUCIUILTIHU CKJIAIa€THCS 3 TAKUX 3MICTOBUX MOJYIIB Ta PO3/LIIB:

3microBuii moxyan 1. Oral Translation: Foundations, Techniques and Accuracy / Y chmii
nepexJiaj: TeOPeTHYHI 3acaau, TEXHIKA Ta TOYHICTH

Po3nin 1. Features of Consecutive Oral Interpretation / OcoGaMBOCTI YCHOTO TOCIIZOBHOTO
nepekIany

Posmin 2. Record-Keeping System for Consecutive Interpreting / Cucrema BefieHHS 3amuciB is
HOCJIIIOBHOTO TEpEeKIaTy

Po3nin 3. Context and Discourse in Oral Interpretation / KoHTeKCT 1 qUCKypC B YCHOMY Mepekiai
Po3nin 4. Lexical and Grammatical Aspects of Oral Translation / JlekcuuHi Ta rpamaTuyHi
ACTIEKTH YCHOTO TMEPeKIIaay

3microBmii moxyab 2. Oral Translation in Business Communication and Genre-Based
Practice / Ycumuii mepekuian y 6i3Hec-KOMyHiKalii Ta :kaHPOBO OPi€HTOBaHA NepeK/JaganbKa
NpPaKTHKA

Pozain 5. Semantic and Stylistic Accuracy in Oral Translation / CemanTu4yHa Ta CTHJIICTHUYHA
TOYHICTh YCHOTO MEPEKIaay

Po3min 6. Genre-Based Oral Translation Practice / [IpakTiuka ycHOTO mepeKiaay TEKCTIB Pi3HUX
KaHpiB

Meta nucuunitiau — GopMyBaHHs y 3700yBadiB BUILOI OCBITH IPYHTOBHUX TEOPETHUYHUX 3HAHb
Ta MPAKTHYHUX HABHYOK YCHOTO TIEPEKIay TEKCTIB IIJIOBOTO CIIPSIMYBAHHS 3 aHTJIHICHKOI MOBH,
PO3BHUTOK MpPOQeciiiHOT KOMIETEHTHOCTI y chepi MDKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii, 3a0e3neueHHs
3IaTHOCTI SIKICHO BUKOHYBAaTH Pi3HI BUAM YCHOIO IMEpeKIaay B pealbHUX MNpodeciiitHux
CUTYallisIX, BKJIIOYAIOYH MOCIIOBHUHM, CHHXPOHHHUI Ta 1HII TUIHM YCHOTO HepeKyary, a TaKoxX



YMIHHS aIaliTyBaTUCS 10 crenudiku 013HeC-KOHTEKCTY, MATPUMYBATH CTHJIbOBY Ta CMHUCIIOBY
TOYHICTh MepeKiIaay i epeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH TEXHIKM ITaM’sITi, BEIEHHS 3aIlUCIB 1 MOBHOI
KOMIIpecii.

Pe3yabTaTy HABYAHHS JUCUMILIIHH

3Hamu. TIPUHIMIIM, CTPATErii Ta TEXHIKM YCHOTO MepeKiany (MOCIiIOBHOTO, CHHXPOHHOTO, 3
apKyIa); 0COOJMBOCTI JICKCUKH, TPAMAaTUKH Ta CTHIIIO TEKCTIB Oi13HEC-KOMYHIKaIlll aHTJIIHCHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH; THUIIOBI KOMYHIKaTHBHI cuTyanii y cdepi OizHecy, iX cmeun¢iky ta
KyJbTYpHI AacleKTH; METOAM MIJrOTOBKM [0 YCHOIO HepeKiaay, BKIIYaldd poloTy 3
TEPMIHOJIOTIYHIUMHE 0a3aMu, TII0CAPISMU Ta IHITUMH JDKEpeTIaMu iHpopMarii.

éMimu: BUKOHYBAaTH YCHUU IEpeKIIa]] TEKCTIB Oi3Hec-KOMYyHIKallii, 30epiratouu 3MicT, CTHJIb Ta
¢dyHKLIOHATBbHE TPU3HAUCHHS; aHATI3yBAaTH 3MICT TEKCTY OpUTiHATY, BPAXOBYIOUYH HOTO LIJILOBY
ayJUTOPIIO Ta KYJIbTYPHUI KOHTEKCT; BUKOPUCTOBYBATH NPOQeECIHHY TEPMIHOJIOTIIO, aanTyBaTH
cneuniyHi BHpa3d 10 peaniil iITbOBOI MOBH; IOTPUMYBATHCh HOPM MpOQeciiiHOl eTuku
nepeksaaaya i yac poootu y 6i3Hec-cepeI0BHIIII.

30amen NPOOeMOHCMpY6amuy.: HABUYKU TIOCHIJOBHOTO TEPEKNIaay Ha CIyX Ta CHHXPOHHOTO
nepeksaxy 3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHIYHHMX 3aco0iB; 3/IaTHICTh IPALIOBATH B yMOBax CTpECy,
MIBUJIKO TpPUHAMATH TEPEeKJIaAalbKi pIMIeHHS B pPEAbHOMY 4Yaci; KOMIIETEHTHICTh y BHOOpI
a/IeKBaTHUX MEPEeKIIalallbKUX CTpaTerii 3aJIe)KHO BiJl TEKCTY I KOMYHIKaTUBHOI CUTYAIlil; 3HAHHS
MDKKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, IO J03BOJIIIOTH YHHKATH MOMMJIOK 1 HEMOPO3yMiHb y Oi3HEC-
KOMYHIKaIlii.

60100imu HA8UYKAMU. TIATOTOBKU 1O TEPEKIaay: CKIAJaHHs IIocapiiB, momyk iHdopmamii B
napaneiabHMX TEKCTax Ta 0a3zax JaHuX; IIBHUIKOI ajamnTalii MOBJIEHHEBMX 1 KOMYHIKaTHBHHUX
CTpaTeriii BIANOBITHO 10 TOTPeO ayaWTOpii; BUKOPUCTAHHS METOJIB AKTUBHOTO CIyXaHHS,
nam’sITi Ta HIBUAKOTO aHaii3y iH(opMaIllii A AKICHOTO NepeKIiaay; MOCTIHHOTO BAOCKOHATICHHS
npodeciifHnX HaBUYOK Yepe3 caMOCTiiHE OMpaIfOBaHHs aKTyaJbHHX pKepen iHdopMariii.
camocmitino supiuyéamu: poOIeMH afanTtaiii nepekyiagy 10 crnenupiyHuX KOMYHIKaTUBHHUX
YMOB (HampHKJIaJ, BUKOPUCTAHHS crienu(iqHOl TepMiHOJIOTIi ab0 CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB);
BUKOPUCTAHHS ONTHUMAJIbHUX METOIB MEPEKIIaay B 3aJIEKHOCTI BiJ CKJIAJHOCTI TEKCTY Ta YMOB
poOOTH; HEBIANOBITHOCTI a00 HEMOPO3yMIHHSA, Kl MOXXYTh BUHUKHYTH B IPOLIECI NEpeKIaxy
yepe3 MOBHI a0 KyJIbTypHi Oap'epu; 3aBlaHHs MiJArOTOBKH J0 MEpeKIaay HOBUX, HE3HaAOMUX
TEKCTIB 13 O13Hec-c(hepH MUITXOM CaMOCTIHHOTO ONPALIOBAaHHS JIKEPET.

KomneTeHTHOCTi Ta mporpaMHi pe3yJibTaTH HABYAHHS:

IK 31aTHICTh PO3B’SI3yBaTHU CKJIAHI CIEIiani3oBaHi 3a7adl Ta MPaKTU4HI MpoOiIemMu B
raiy3i ¢iuosorii (JIIHTBICTUKH, JITEPAaTypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTUKH, TEpeKIany)
B mporeci npodeciiiHoi AisuibHOCTI ab0 HaBYaHHS, L0 Mependadae 3aCTOCYBaHHS
Teopii Ta METOAIB (IJIOJOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTepU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 3 3/1aTHICTh CIIJIKYBAaTUCS JEpKAaBHOKO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IHCBMOBO.

3K 4 31aTHICTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.

3K 5 3/1aTHICTh YYUTHUCS ¥ OBOJIO/IIBATH CYYACHUMHM 3HAHHSMH.

3K 6 3MaTHICTh IO TOIIYKY, OMpAIOBaHHS Ta aHami3y 1H(opmMmallii 3 pi3HUX JHKEPElL.

3K7 YMiHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH MPOOJIEMH.

3K 8 3/1aTHICTh MPAIIOBATH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3/1aTHICTh CIUJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 11 | 3maTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHHUX CUTYAIlifX.

3K 14 | 30amuicme  yxeantosamu  piwienHs ma  O0iamu, OOMPUMYIOYUCL — NPUHYUNY
Henpunycmumocmi Kopynyii ma 6yov-sKux iHWUX npossie HedoopouecHOCHi.




OK 6 3MaTHICTP BUIBHO, THYYKO W ©(EKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBY(HM), IIIO
BUBYAETHCS(IOTHCSA), B YCHIM Ta MUCBMOBIH (opMi, y pi3HUX KAaHPOBO-CTUIHOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax CHiuIKyBaHHA (0dimiitHOMY, HEOPIIIHHOMY, HEUTPATLHOMY),
JUIs pO3B’si3aHHS] KOMYHIKAaTHBHHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX chepax KUTTSL.

OK 7 3matHICTh a0 30MpaHHA W aHajizy, CHUCTeMaTH3alii Ta iHTepHpeTalii MOBHHX,
JiTepatypHux, GoNbKIOpHUX (aKTiB, IHTEpIpeTaLii Ta HepeKIary TEKCTY (3a1eKHO
B1J1 00paHoi creriaizarii).

®K 8 31aTHICT, BUIBHO OINEPYBaTH CHEIIaJbHOIO TEPMIHOJIOTIEI Ui PO3B’S3aHHA
npodeCiiHuX 3aB/IaHb.

@K 12 | 3paTHicTh 0 opraHi3amii 1iJI0Boi KOMYHIKAIIii.

OK 15 | 30amuicme  30iticHio8amu  MIJCKYIbMYPHY — adanmayiio  oQiyitiHo-0i108ux
mexcmieé | nogidomnenvb nio 4ac NUCbMOB8020 Md NOCIIO06HO20 OBOCMOPOHHBO2O
nepexknaoy 3 Ypaxy8auHam cneyu@iku 0ino8o2o OUCKYPCY MaA HCAHPOBUX 1
NPAZMaAmMUYHUX Napamempis 0108020 MeKCny.

I[NIPH1 | BinpHo cminkyBatucsi 3 mnpodeciiHux nurtanb i3 (axiBusgMu Ta HedaxiBUIMU
JIeP’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBAaMH YCHO W MHUCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX
JUIs oprasizaiii epeKTUBHOI MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

I[IPH 2 | EdexTuBHO npaioBaTa 3 iHpopMariero: 1o6upatu HeoOXiaHy iH(GopMaIito 3 pisHUX
JDKeped, 30KpeMa 3 (haxoBoi JIiTepaTypH Ta elNeKTPOHHUX 0a3, KpUTHYHO aHaIi3yBaTH
il iHTEepIpeTYBaTH ii, BIOPSIKOBYBATH, KJIACH(IKYBAaTH i CHCTEMAaTHU3YBATH.

[IPH 3 | OpranizoByBaTH poIIeC CBOTO HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

I[MPHS5 | CmiBmpamoBatd 3 KOJEramMH, MPEJCTaBHUKAMHU IHIIMX KYJIbTYp Ta peJirii,
NPUOTYHMKAMH PI3HUX MOJITHYHUX HOTJISIIB TOIIO.

[1PH 11 | 3HaTty NpUHIMITN, TEXHOJOTI] 1 MPUIOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MHCHBMOBHX TEKCTIiB
PI3HMX YKaHPIB 1 CTUJIIB JEP’)KaBHOKO Ta iIHO3eMHOIO (IHO3EMHHMMH ) MOBAMH.

[TPH 14 | BukopucToByBaTH MOBY(H), 1110 BUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIH popmi, y
PI3HUX KAHPOBO-CTHWJIBOBUX DI3HOBHIAX 1 perictpax cHijKyBaHHS (oQimiiiHOMY,
Heo(ilifHOMY, HEWTpaJbHOMY), JJI PO3B’SA3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb Y
noOyTOBIH, CycIbHIN, HABYAJIbHIHN, podeciiiHiii, HayKOBiM cepax KUTTSL.

ITPH 15 | 3niiicHIOBaTH JIIHIBICTUYHMH, JITEpaTypo3HaBUMM Ta cHeliaJbHUNA (UI0JOriYHUI
aHaJI13 TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 XKaHPIB.

I1PH 16 | 3natu i po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, Teopil Ta KoHuenuii oOpaHoi (ijgoaoriuHoi
crerfianizalii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiHii AisUIbHOCTI.

I1PH 17 | 30uparu, aHani3yBaTu, CHCTEMAaTU3yBaTH i IHTEpIIpeTyBaTh (pakTh MOBH i MOBJIEHHS
# BHUKOPHCTOBYBaTH 1X JJsi PO3B’SI3aHHS CKJIQJAHMX 3agad4 1 mpodieM y
crenianizoBaHux cepax npodeciiiHoi AisIBHOCTI Ta/ab0 HABUAHHSL.

[1PH 18 | MaTtu HaBUYKH yIpaBIiHHSI KOMIIEKCHUMH JisIMH a00 MPOEKTaMH TPU PO3B’si3aHH1
CKJIaJHUX MpobieM y mnpodeciiiHiil AiSIbHOCTI B Tainy3i oOpaHoi (inojgoriynoi
crerianizalii Ta HECTH BIANOBIIaIbHICTb 32 IPUUHSTTS pillIeHb y Hernepea0auyBaHUX
YMOBaX.

ITPH 22 | 3oiticniosamu mixckyasmypHny adanmayiio 0inosux mexcmie | nogioomnenv nio uac
AUCbMOBO20 MA YCHO20 080CHMOPOHHBLO2O NepeKiady, bepyyu 00 yeazu Cneyuiky
011086020 OUCKYPCY MA HCAHPOBO-NPALMAMUYHI XAPAKMEPUCTNUKU 0108020 MEKCMY.

Heo0Oxinni mepeaxymoBu: ycrmiliHe onaHyBaHHS IucuuIuliH: «lIpakThka aHTNIIACHKOI MOBHY,
«OCHOBHM MOBO3HABCTBa», «31CTaBHA JIEKCUKOJIOT1S aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOBY, «3iCTaBHA
rpamMaThKa aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChbKOT MOBY, «31CTaBHA CTHIIICTHKA aHTJIMCHKOT Ta YKpaiHChKOT
MOB», «OCHOBH TepeKiafo3HaBcTBa», «IHpopMaliiiHi CHCTeMH Ta TEXHOJIOTIi B MepeKiaii,
«/linoBa anrmiiiceka MoBa», «Teopist MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalii», «JIiIHTBOKpaiHO3HaBCTBOY,
«Teopis 1 mpakTHKa MUCBMOBOTO NepekIany», «I[lucpmMoBuil mepeknaj y ijg0Bid KOMyHIKaIii».



Buau HaBYaNIbHMX 3aHSTh: JICKITii, TPAKTUYHI, KOHCYJIbTAIII].

MeTonum HaBYaHHS: TIOSCHIOBAIBHO-UTIOCTPATHBHI ~ METONHU, PEHNPOAYKTUBHHI  METOJ,
POOJIEMHO-TIONTYKOBI METOAM (METOA MPOOJIEMHOTO BUKIAAY), €BPHCTUYHI METOIU (METOIU
BUDIIICHHS. TBOPYMX 3aBllaHb, METOJW AaKTHUBI3allii TBOPYOrO MHCICHHS). 3aCTOCOBYHOTHCS
CyJacHi TEXHOJOTii, 3aCHOBaHI Ha aKTUBHUX (opMax 1 MeTojax HaBuaHHS (MapHa, TPyHoOBa
poboTa, AHMCKYyCisS TOIIO), SKI CHPHUSAIOTh OBOJOMIHHIO COIIIAJIbHUMU Ta adeKTHBHUMU
HABYAJILHUMU CTPATETiIMU (HETIPSIMUMU HABUAIBHUMH CTPATETISIMK), SIKHU TOJATKOBO CIPHSIE 1
3aCBOEHHIO HAaBYAJIBHOIO Matepiany, i popmye rayuxi HaBuuku «SOft sKills» - HaBuuku pobotu y
KOJIEKTUBI (KYJIbTypa KOMYHIKaIlil, eMOLIHHOI MOBEIIHKH, €()EeKTHBHA B3a€EMO/IIS TOIIIO).

MeToau KOHTPOMIO: ycHuu (ONMTYBAaHHS Ha CEMiHapaX 3 METOK NEPEBIPKU PO3YyMIiHHS
nepeKIagalbKiuX CTpaTerid; OOTOBOPEHHS PI3HUX IMIJXOJMIB JI0 YCHOTO NEpeKIaay AUIOBHX
TEKCTiB; apryMEHTallisl BJIACHUX MEPEKIANAlbKUX pIlIeHb Y MpPOILECi YCHOTo JHUCKYPCY);
Mikpomecmysanus (TEMAaTHYHI KOPOTKI TECTH (HANPUKIIAM, HA 3HAHHS TEPMIHOJIOTII, AUIOBHX
dpa3, pericTpiB CHUIKYBaHHS); aHaniz eideozanucié (pegrexcusne cayxanns) (TIEPETIIsy
¢dbparMeHTIB 13 CHHXPOHHOTO/MOCIIJOBHOTO MEpeKiaay 3 MOJAIbIIUM aHaIi30M: BU3HAYCHHS
TIOMUJIOK, CTPATEriid, BIATBOPEHHS CTHIIIO Ta 3MICTY); inmepnpemayitini énpaeu (KOPOTKi BIIPABH
Ha MOCITII0BHUHM a00 CHHXPOHHUM mepekaf (i3 3amucy, 3 apKylia, HaByIIHUKIB a00 B peabHOMY
qaci); mecmosuil (TeMaTHYHI TECTH HA 3HAHHS CTPYKTYpPH JAIJIOBUX JOKYMEHTIB, TEPMIiHOJOTII,
CTHJIICTHYHHX HOPM; TECTH 3 BUOOPOM IMpaBHILHOI (hOpMU TiepeKiany 4u (pOopMyIItOBaHHS IS
PI3HHX JOKYMEHTIB; 3aBJIaHHS Ha BIAMOBIIHICTH MK €IEMCHTAMH AHTIIHCHKUX 1 YKPATHCHKUX
IUTIOBUX IIA0JIOHIB; TECTH HA KOPEKTHICTh MepeKiaay TepMiHiB abo Kiilie y AiTOBOMY
CIIUIKYBaHHi).

DopMH MiICYMKOBOI0 KOHTPOJII: 3aITiK (ceMecTp 7), ek3aMeH (cemecTp 8).

3aco0m AiarHOCTHKM YCHIIIHOCTI HABYAHHSI: YCHI ONWUTYBaHHS, 3aBJaHHS Ta BIpPaBH Ha
NepeKIIaj, T0MOBiIl / TPYHOBI MPOEKTH / Keic-3aBAaHHA / Ipe3eHTallll / iHANBIIyalbH1 3aBIaHHs,
TECTYBaHHSI Ha 3aCBOECHHS TEOPETHYHOTO MaTepiaiy, NEPETiKi MUTAaHb I TOTOYHUX, MOAYJIbHUX
Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

MoBa HaBYaHHS: YKpaiHChKa, aHIJIIHCHKA.

3 MMPOTI'PAMA JUCHHUIIJITHA

TeMaTHYHMII ITAaH HABYAJLHOI AUCIHHILIIHA

KinekicTh roand 3a
No HasBa Temu dbopmamu 3100yTTS
e JIEKII], MPaKTHIHOTO, 71a60paTOPHOTO, CEMIHAPCHKOTO, BHIIIOI OCBITH:
1H/IMB11yalbHOTO 3aHATTS oA SaO‘lH?\,’
IUCTaHIIHA

3microBuii moxyanr 1. Oral Translation: Foundations,
Techniques and Accuracy / YcHumii mepekjaa: TeopeTHUHI 164
3acajm, TEXHiIKa Ta TOYHICTH
Posoin 1. Features of Consecutive Oral Interpretation / Ocobausocmi ycno2o nocnioonozo
nepekiaoy

Tema: Oral Translation as a Profession: Historical Development and
. oy 16 16
Institutional Recognition
Jlekuis 1. Evolution of Views on Oral Translation. Formation
. ) . 2 0,4
of the Profession of an Interpreter / EBoutoriisi morisiiiB Ha




ycHuit  mepeknan.  CraHoBineHHs — mpodecii  yCHOro
nepeKiagaya.

IMpakruune 1. Significance of Institutional Recognition for
the Interpreter’s Profession.

0,4

Ipakruune 2. Ethical Standards and Professional
Responsibility in Oral Interpreting.

0,4

Camocriiina pooora. Research and Report on the Current
Professional Standards and Certification Processes for
Interpreters in Different Countries.

10

14,8

Tema: Types of Interpretation: Consecutive, Simultaneous, and
Transitional Forms

16

16

Jlekuin 2. Types of Interpretation: Consecutive and
Simultaneous. Transitional Types of Oral Translation / Buau
YCHOTO TIepeKyIaay: MOCIiJOBHUHN Ta cCHHXpoHHMM. [TepexigHi
BUJM YCHOI'O IEpPEKIany.

0,4

IIpaxkruune 3. Consecutive and Simultaneous Interpretation:
Advantages, Challenges, and Typical Settings.

0,4

Ipakruune 4. Choosing the Appropriate Type of
Interpretation for Different Communicative Situations.

0,4

Camocriitna poGora. Create a Comparative Chart
Summarizing the Key Features of Each Interpretation Type.

10

14,8

Tema: Linguistic Compression and Memory Training in Oral
Translation

16

16

Jlekuin 3. Means of Language Compression. Memory
Training in Oral Translation / 3aco6u MoBHOT KoOMIIpecii.
TpenyBaHHs 1aM’sITI B YCHOMY NTepeKJIai

0,4

IIpakruune 5. Strategies for Linguistic Compression and
Summarization in Oral Translation.

0,4

IpakTuune 6. Paraphrasing and Reformulation as Tools of
Linguistic Compression.

2

0,4

Camocriitna po6ora. Prepare a Summary of a Short Speech
Using Compression Techniques and Present It Orally.

10

14,8

Po3zoin 2. Record-Keeping System for Consecutive Interpreting / Cucmema éedenns 3anucie

0J151 NOCNI008HO20 NepPeKaady

Tema: Universal Translation Cursive Script as a Tool for Oral 16 16
Interpretation
Jlexuist 4. Basic Principles of the Universal Translation
Cursive Script (UTCS) / OcHOBHI IPHHIIUIH YHIBEPCATHHOTO 2 0,4
nepeknagaipkoro ckoponucy (YIIC).
IpakTuune 7. Explore the Use of Pictographic Shorthand and 9 0.4
4 Its Advantages in Quick Note-Taking. ’
Ipakrtuune 8. Developing an Individual System of 9 0.4
Translation Shorthand Based on UTCS. ’
Camocriiina po6ora. Transcribe a Short Speech Using UTCS 10 148
Symbols and Explain Your Abbreviation Choices. ’
Tema: Note-Taking Strategies and Systems in Oral Interpretation 16 16
Jlekuisn 5. Note-Taking Strategies and Systems in Oral
Interpretation / Ctparerii Ta cucTeMH HOTYBaHHSI B YCHOMY 2 0,4
5 nepeKyai.
Ipaxruune 9. Practice Designing and Using Key Symbols 9 04

and Blocks for Efficient Note-Taking.




IMpakruune 10. Integrating Note-Taking and Memory in

: ; 2 0,4
Consecutive Interpretation.
Camocriiina pooora. Complete Exercises Converting Short
Spoken Passages into Notes Using Both Vertical and 10 14,8
Horizontal Methods.

Tema: Semantic Analysis of the Source Text in Oral Translation 16 16
Jlekuisn 6. Semantic Analysis of the Source Text / 5 0.4
CemaHTHYHMIA aHAJII3 TEKCTY-JDKEpea. ’
IMpakTuune 11. Techniques for Semantic Analysis and How 9 0.4

5 to Identify the Core Message in Oral Texts. ’
MpakTtuune 12. Semantic Chunking and Thematic

e : 2 0,4
Progression in Oral Text Analysis.
Cawmocriitna podora. Analyze a Business Speech Transcript 10 148
to Outline Its Semantic Hierarchy and Macrostructure. ’

Poszoin 3. Context and Discourse in Oral Interpretation / Konmexcm i ouckypc 6 ychomy
nepexnaoi

Tema: Two-Way Consecutive Interpretation in Business

Communication: Interaction and Etiquette 16 16

Jleknist 7. Oral Consecutive (Two-Way) Translation in
Business ~ Communication /  VYcuuii  mocnigoBHUiA 2 0,4
(mBOCcTOpOHHIN) mepekaz y chepi OizHeC-KOMYHIKaIii.

IMpakruune 13. Practice Role-Playing Business Negotiation
Scenarios  Focusing on  Turn-Taking and Polite 2 0,4
Communication Etiquette in Two-Way Interpreting.

Ipakruune 14. Interpreting Offers, Counteroffers, and

Clarifications in Business Dialogues. 2 04

Camocriitna po6ora. Prepare a Brief Report on Cultural 10 148
Differences in Negotiation Etiquette Affecting Interpreting. ’

Tema: Message Context, Text, and Discourse in Oral Interpretation 16 16

Jlexuisn 8. Message Context, Text, and Discourse / Konrekct

MOBIJOMJICHHSI, TEKCT 1 AUCKYPC. 2 0.4

IMpakTuune 15. Analyze the Use of Discourse Markers and 9 0.4

their Role in Maintaining Coherence during Interpretation. ’
8 IMpakTuune 16. Interpreting Cohesion and Coherence 9 0.4

Devices in Spoken Discourse.

Camocriiina po6ora. Create a Glossary of Common
Discourse Markers with Examples of their Interpretation in 10 14,8
Oral Translation.

Poszoin 4. Lexical and Grammatical Aspects of Oral Translation / Jlexcuuni ma epamamuuni
acnekmu yCHO20 Nepekiaoy

Tema: Lexical Peculiarities of Business Interpreting 16 16
Jlexnist 9. Lexical Peculiarities in Business Interpreting / 9 0.4
JlexkcruHi 0COOIMBOCTI J1JIOBOTO YCHOTO MIEPEKIaIy. ’
Ipaxruune 17. Interpreting Business Terminology under 9 0.4

9 Time Pressure. '
IMpaxruune 18. Managing Polysemy and Context-Dependent 9 0.4
Meanings in Business Interpreting. ’
Camocriitna podora. Prepare a List of Common Business 10 14.8
Terms and Their Possible Paraphrases for Oral Interpreting. '

Tema: Grammatical Peculiarities of Business Interpreting 16 16




Jekuis 10. Grammatical Peculiarities in Business

Interpreting / I'pamatuuHi OCOOJMBOCTI iJIOBOTO YCHOTO 2 0,4
IepeKIany.
IMpakTuune 19. Practice Interpreting Sentences with Varied 9 0.4
10 | Grammatical Structures, Focusing on Maintaining Coherence. ’

MpakTuune 20. Handling Complex Sentence Structures and

e . : 2 04
Clause Embedding in Business Interpreting.
Camocriitna po6ora. Analyze Examples of Grammatical 10 148

Transformations in Consecutive Interpreting.

3microBuii moayanr 2. Oral Translation in Business
Communication and Genre-Based Practice / YcHuii nepexaan y
Oi3Hec-KOMYHiKalil Ta KaHPOBO OPIEHTOBAHA NepeKJaJalnbKa
IMPpaKTUKa

136

Poszoin 5. Semantic and Stylistic Accuracy in Oral Translation
CMUNICIMUYHA MOYHICIb YCHO20 NEePeKiady

/ Cemanmuuna ma

Tema: Semantic Cohesion and Logical Coherence in Interpreted

) 16 16
Discourse
Jleknisn 11. Semantic Cohesion in Interpreted Discourse / 9 0.4
CeMaHTHYHA KOTe3is B YCHOMY JUCKYPCI. ’
IIpakruune 21. Practice Oral Exercises Enhancing Logical
\ X 2 0,4
Coherence in Interpreted Discourse.
11 | Opaxkruune 22. Repairing Breaks in Cohesion during
: : . 2 04
Consecutive and Simultaneous Interpreting.
Camocriitna podoTta. Annotate a Business Speech Transcript
Highlighting Cohesive Devices and Explain Their Role in 10 14,8
Maintaining Semantic Cohesion.
Tema: Stylistic Features and Register Variation in Business 16 16
Discourse
Jlexnist 12. Stylistic Features and Register in Business
Discourse / CTumicTi4HI 0COOIMBOCTI Ta CTHIILOBI PETICTPH Y 2 0,4
0i3HEeC-AMCKYpCI.
IMpakTuune 23. Compare and Contrast Formal and Informal 5 0.4
12 | Registers in Business Communication Through Role-Plays. ’
IMpakTuune 24. Interpreting Style-Sensitive Speech Acts in 9 0.4
Business Communication. ’
Camocriiina podora. Compile a Glossary of Business Idioms 10 148
and Etiquette Markers With Example Interpretations. ’
Tema: Reproduction of Stylistic Differentiation and Sociolects in
. 18 18
Oral Interpretation
Jlexnist 13. Reproduction of Stylistic Differentiation in the
Target Language / BinTBopeHHs CTUITICTUYHOT nudepeHIiarii 2 0,4
MOBOIO IIEPEKIANY.
IpakTuune 25. Challenges in Reproducing Sociolects and 9 03
Speech Tones in Oral Interpretation. ’
13 IMpakTuune 26. Interpreting Emotionally Coloured and 9 0,3
Evaluative Speech in Business and Public Communication.
IMpakTuune 27. Stylistic Compensation Techniques in 9 0,3
Interpreting Across Languages.
CamocriitHa pooora. Analyze a Recorded Business
Conversation to Identify Stylistic Features and Sociolect 10 16,7

Markers.
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Tema:

Emotional and Persuasive Language in Business

. 18 18
Interpretation
Jlekuisn 14. Emotional and Persuasive Language in Business 5 0.4
Talks / EmMouiiiHa Ta NepeKOHJIMBa MOBA B JIJIOBHX BHCTYIAX. '
IIpakruune 28. Practice Interpreting Emotionally Charged
Business Speeches, Experimenting With Modulation of Tone 2 0,3
to Suit Target Audience Expectations.
14 | ITpaxruune 29. Strategies for Rendering Emphasis, Intensity, 9 0,3
and Attitude in Oral Interpretation.
Ipakruune 30. Managing Emotional Neutrality and 9 0,3
Professional Distance in Interpreting.
Camocriiina pooora. Prepare an Interpretation Script 10 16.7

Emphasizing Persuasive Language and Emotive Vocabulary.

Posoin 6. Genre-Based Oral Translation Practice / Ilpaxmuxa ycno2o nepexknady mekcmie

PDIZHUX JICaHPIg

Tema: Consecutive Interpreting in Business Negotiations,

. : 18 18

Interviews, and Presentations
Jlekniss  15. Consecutive  Translation of  Business
Negotiations, Interviews, Presentations / IlocnigoBHuii 2 0,4
nepeksaz 0i3Hec-eperoBopiB, IHTEPB 10, MPE3EHTAITIH.

IMpakTuune 31. Simulate Business Negotiations, Interviews, 5 0.3
and Presentations to Practice Standard Interpreting Strategies. ’

15 | IIpakruune 32. Interpreting Key Messages, Arguments, and 5 0,3
Conclusions in Business Presentations.

Ipakruune 33. Note-Taking and Information Structuring in 5 0,3
Consecutive Interpreting of Negotiations.

CamocriitHa podora. Watch a Recorded Business

Negotiation and Summarize Interpreting Techniques 10 16,7
Observed.

Tema: Interpreting Press Conferences and Public Business 18 18

Announcements
Jlexnist 16. Interpreting Press Conferences and Public
Announcements / ITepexnaz npeckoHpepeHIii Ta myOoaiYHUX 2 0,4
OI'OJIOIICHB.

IpakTtuune 34. Practice Interpreting Press Conferences 5 03
Focusing on Voice Modulation and Maintaining Accuracy. ’
16 | lpaxkruune 35. Rendering Institutional Tone and Public 0,3
e . 2
Responsibility in Interpreted Press Discourse.
IMpakTuune 36. Handling Politically and Economically 0,3
... . . . 2
Sensitive Information in Public Interpreting.
Camocriiina pooora. Prepare a Short Oral Interpretation of a 10 16.7
Public Announcement. '

Tema: Interpreting Multimodal and Online Business Events 18 18
Jlekmis 17. Interpreting Multimodal Business Events (e.g.,
online meetings) / Tlepekiang MynbTUMOAATBHUX Oi3HEC- 2 0,4
3ax0/1iB (HAIIPUKJIAJ1, OHJIAHH-3yCTpiyi).

17 | Ilpakruuyne 37. Simulate Online Business Meetings With 9 0.3
Focus on Managing Turn-Taking and Technical Jargon. ’
IMpakTuune 38. Interpreting Hybrid Business Events: On-Site 9 0,3
and Remote Participants.
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IMpakruune 39. Adapting Register and Interaction Strategies 5 0,3
in Virtual Business Communication.
Camocriiina po6ora. Prepare Strategies to Handle Turn- 10 16.7
Taking and Technical Terminology in Virtual Settings. ’
Tema: Conflict Management and Crisis Interpreting in Business 18 18
Communication
Jlekuin 18. Conflict Management and Crisis Interpreting / 5 0.4
Yupaiinas KOHIIIKTaMH Ta KPU30BUN YCHUH MEpeKIal. ’
MpakTuune 40. Simulate Crisis or Conflict Scenarios
- . 2 0,3
Requiring Careful Interpretation.
18 IMpakTuune 41. Managing Ethical Dilemmas and Interpreter 2 0,3
Neutrality in Conflict Situations.
IMpakTuune 42. Interpreting Under Stress: Cognitive Control 9 0,3
and Emotional Regulation.
Camocriitna po6ora. Reflect on Ethical Dilemmas and
-G : 10 16,7
Challenges in Crisis Interpreting.
Pa3zom 3 nucnumniinm 300
4 OUIUIHKOBAHHA
4.1. Po3noaia 6aJiB, siki OTPUMYIOTH 3100yBa4i BUIIO0I OCBiTH
Po3noain 0axiB, siki 0oTpUMYKOTH 3100yBa4i BUILOIL OCBIiTH (7 cemecmp - 3aniK)
IToTouHe OIliHIOBaHHS Ta CaMOCTIiiHa poOoTa MK 1 Cyma
T1 T2 T3 MK1 T4 T5 T6 10 100
5 15 15 10 15 15 15

Po3nonin 6axiB, iki oTpuMyI0TH 3100yBayi BUILOI OCBiTH (8 cemecmp - ek3amen)

[TorouHe oriHIOBaHHS Ta caMoOCTiiiHa poboTa MK | Ex3amen | Cyma
2
T7 T8 | T9 |T10 | T11 | T12 |IOK | T13 | T14 | T15 | T16 | T17 | T18 | 10 10 100
5 5 5 5 5 |15 ]10] 5 5 5 5 5 5
4.2. Po3noaia 6aJiB 3a BuIaMu pooiT
Po3noaiu 0aniB 3a BuapamMu pooir (7 cemecmp - 3a1iK)
Buau pobiT, 110 ouiHIOIOTHCS B T1 T2 T3 T4 TS5 T6 Bcnoro
OaJjax
BucTyn Ha MpakTHYHOMY 3aHATTI 5 5 5 5 5 5 30
Buxonanns  Ta/abo  3axuct 10 10 10 10 10 50
1HJIMB1TyaJIbHOTO 3aBJIaHHS
[Torounuii kouTpoH 1 10 10
MonynbpHUN KOHTPOJIb 1 10 10
Beboro | 100
Po3noaina 6aaiB 3a Bugamu pooir (8 cemecmp - exzamen)
Buau podit, mo | T7 | T8 | T9 | T10 | T11 | T12 | T13 | T14 | T15 | T16 | T17 | T18 | Beworo

OLlIHIOIOTHLCHA B

0ajax
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Bucryn Ha 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 60
MPAKTUIHOMY
3aHATTI
BukoHaHHs 10 10
Ta/abo 3axXUCT
1HANBIyaNIbHOTO
3aBJIaHHS
[Morounwmii 10 10
KOHTPOJIb 2
MonynsHuit 10 10
KOHTPOJIb 2
Ex3amen 10 10
Bceboro 100
4.3. KpuTtepii oniHlOBaHHS BH/IiB PO0iT
KinbkicTb
Buau podoru Ganis

Bucryn Ha NpaKTHYHOMY 3aHATTI / y4acTh B 00rOBOpPEHHI / aprymMeHTauis

nepexjIaJalbKuX pillleHb

Pesynbpraty BUCTYNy Ha MNPaKTUYHOMY 3aHSATTI OIIHIOIOTH 3a I’ ATHOATBHOIO
[IKAJIOK0 Ha OCHOBI JOTPUMAaHHS KPUTEPIiB, SKI XapaKTepU3YIOTh SKICTb
MirOTOBKY 3/100yBaya Ta MOro piBeHb BOJOIIHHS TEOPETHUHUMU 1 TPAKTUYHUMHU
aCTeKTaMH yCHOTO IMepekiaay. 3mo00yBad oTpuMye 5 OamiB 3a BUCTYI Ha
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, SKIIO HOro BIJAMOBiAI BIAMOBIIAIOTH YCIM 3a3HAYCHUM
KpUTEPisM:

- 3MicCT opuriHany nepeiaHo TO4HO, 0e3 CIIOTBOPEHb.

- 30epeKeHO CTUITICTUYHI Ta PYHKIIOHATbHI OCOOIMBOCTI TEKCTY.

- BinbHe BoONOMIHHS OI3HEC-TEPMIHOJIOTIEI Ta AaACKBATHUH  Mmialip
IHIITOMOBHUX BIJIIOBI{HUKIB.

- BiacyTHIiCTh rpaMaTHUHUX, JTEKCUYHHUX Ta CTUIICTUYHUX TOMUIIOK.

- BreBHEHICTh Ta JIOTTYHICTh BUKJIATY.

- IIpaBunbHe 1 JOpeyHe BUKOpPUCTaHHs Oi3HEC-TEPMIHIB Ta (ppa3eosorii.

- JleMOHcTpalis TBOpPUOTO TIAXOAYy Ta CaMOCTIMHOCTI B ajamTaiii
MepeKIaay 10 CUTYallii.

- MoBneHHsS 4iTKe, CTPYKTYypOBaHE, TIpaMaTUYHO MpaBWIbHE, 13
MIPaBHJIBHOIO BUMOBOIO.

HE3HAYH1 HeJIOIIKHU, K1 HE BIUTMBAIOTh HA 3araJIbHY SIKICTh MEPEKIIay:

- Hesenuki momunku y ctuii abo TepMiHOJIOTII.

- MiHimMasbHI BIIXWIEHHS BiJ] CTPYKTYpH 200 3MICTY OpUTiHAIY.

- IIpaBuibHe 1 TopeuHe BUKOPUCTAaHHS Oi3HEC-TepMiHIB Ta (pa3eoIorii.

- YacTkoBa CaMOCTIMHICTh; TOMUJIKH, K1 BUMAraroTh KOPEKIIii.

- MoBneHHss d4iTKe, CTPYKTypOBaHe, TIpaMaTU4YHO TMpaBWIbHE, 13
MPAaBHIHLHOI BUMOBOIO.

cepe/iHiil piBeHb BUKOHAHHS:

- IlpucyTHi KiIbKa 3HAYHUX MTOMUJIOK Y 3MICT1, CTUJI1 @00 TEPMIHOJIOT].

- Hesnauni TpyznHou y nepeaadi ceHcy abo TEpMiHIB.

- YacTkoBe BOJOJIHHS TEPMIHOJIOTIEIO, MOMUIKA a00 HEBIAMOBITHICTH B
OKpEMHX BHUIAJIKaX.

- YacTkoBa CaMOCTIMHICTh; TOMUJIKH, SIKI BAMAraroTh KOPEKIIii.

- IlpucyTHi 3Ha4Hi MOBJICHHEBI MOMMJIKH, SIK1 YCKJIAJHIOIOTh CIIPUHAHSATTSL.

nepeKyial BUKOHAHWH 4aCTKOBO:
- 3HayHI IOMWJIKH Y 3MICTi, TEPMIHOJIOTII Ta CTHJII, SIKI CIIOTBOPIOIOTH CEHC.
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- HenocraTHe BONIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEID O13HEC-KOMYHIKAITIT.

- YacTkoBe BOJOJIIHHS TEPMIHOJOTIEI0, TTOMUJIKKH a00 HEBIAMOBITHICTH B
OKPEMHUX BHUIIQJIKaX.

- YacTkoBa caMOCTIHHICTh; TOMHJIKH, SIKi BAMAraroTh KOPEKIIii.

- IlpucyTHi 3HaYHI MOBJIEHHEBI MOMUJIKH, K1 YCKJIATHIOIOTh CIIPUIHSTTSI.

MepeKIIa]] BUKOHAHUI Ha HU3bKOMY PiBHI:
- BingcyTHICTE aIeKBaTHOT'O BIATBOPEHHSI 3MICTY.
- YacTi MOMHJIKH, 110 MOPYIIYIOTh KOMYHIKATUBHY (DYHKIIIIO TEKCTY.

- BiacyTHICTh BUKOPUCTAHHS BiAMOBIIHOT TEPMIiHOJIOTI. 1
- YacTkoBa caMOCTIilHICTh; TOMIJIKH, SIKI BAMAraloTh KOPEKIIii.
- IlpucyTHi 3Ha4HI MOBJICHHEBI ITOMMJIKH, SIK1 YCKJIQIHIOIOTh CIIPUHAHSTTS.
3aBagaHHs HE BUKOHAHO 0
Buxonanus ta/a60o 3axucT iHIUBIIYaJbHOT0 3aBJaAHHA (MOJeJIOBAHHA Nepekaany /

NPaKTHYHE 32CTOCYBAaHHs CTpaTerii nepexJajny / inrepnperanisi 6i3Hec-1iajnory)

Biaminuuii piBeHb:

- 3MmicT mepenaHo MOBHICTIO — MEPEKIIal OXOIUTIOE BC1 KIIFOYOBI aclIEeKTH, 0e3
BTpAT YM MepeKkpydeHHs iHpopMaIlii.

- Tounicte mepekiamy — HEMae JIGKCUYHHX, TpamMaTHYHUX abo
TEPMIHOJIOTIYHUX TOMUIIOK; BUKOPUCTAHO BIANOBIIHY ALIOBY JIEKCUKY.

- CrunicTiyHa BIAMOBIAHICTE — TEPEKJIA] BUTPUMAHO y BiANOBIAHOMY
¢dbyHKIiOHANTEHOMY CTHI (0(ILIHHO-1TTIOBOMY, HEUTpaIbHOMY a00 (opMaIbHO-
BBIWJIMBOMY).

- Aprym™meHTarlisi nepekjiaJalbKux pillieHb — CTYICHT JEMOHCTPYE TIIHOOKEe
PO3YMIHHS TEKCTy Ta TMEPeKIAJalbKUX CTPATETild; YIiTKO TOSCHIOE BHOIp
JIEKCUYHUX 3aMiH, TpaHcopMalliid, CTUIICTUYHUX aalTallii 13 MOCHIAHHIM Ha
KOHTEKCT Ta Crieru(iky KOMyHIKaIii.

- Opatopchka MalicTepHIcTh (y pa3l yCHOrO 3aXHCTy) — 4YiTKa, TpPaMOTHA,
JoTiYHO oOYyT0OBaHa MPE3CHTAIlis 3 YIICBHCHUMH BiJIITOBISIMU HA 3aIIUTAHHS.

9-10

JloOpwuii piBeHb:

- ITlepenaBaHHs 3MICTY 3arajioM IpaBUJIbHE, TPOTE JOMYCKAIOTHCS HE3HAYH1
3MIILIEHHS aKLEHTIB 200 HETIOBHE PO3KPUTTS IPYTOPSATHUX JeTalleH.

- Hesenuki cTunicTryHi a00 TEPMIHOJIOTTYHI HETOYHOCTI, SIK1 HE BIUIUBAIOTh
KPUTUYHO Ha PO3YMIHHS MTOB1IOMJICHHS.

- AprymeHTanis TIOMipHa — CTYACHT 3A€OLIBIIOr0 TMOSICHIOE CBOI
MepeKiaganpki i, Xoda JesKi TMOSICHEHHS TIOBEPXOBI ab0 HEMOBHICTIO
oOTrpyHTOBaHI.

- 3arajoM TrpaMOTHE MOBJICHHS, NPOTE€ MOXJIMBI ApiOHI MOMMIKU abo
HEPIBHOMIPHICTh TEMITY B YCHOMY BHUKJIAJI.

3a10BUTbHUM PIBEHb:

- IlpucyTtHi cMHCIIOBI BTpaTd a00 BUKPUBJIEHHS OKPEMHX YAaCTHH TEKCTY;
MO’KJIMBE HEeNpaBWIbHE TIyMauyeHHs TEPMiHIB Y (ppa3eosIori3MiB.

- TlopymieHHsl CTUIICTUYHOI IUTICHOCTI — MOBHI 3aco0M HE BIJIOBIIAIOTH
*KaHpy abo TUIY J1IOBOTO TEKCTY.

- Cnalka aprymeHTarlisi — mosicHeHHs: abo ¢opmainpHi, ad0 BIICYTHI IS
YAaCTUHH MEPEKIIAAABKUX PIllIeHb.

- Tlopymenss maBHOCTI MOBJIEHHS (Y pa3l YCHOTO BUCTYILY) — YacTi Mays3H,
HEBIEBHEHICTh, TPYAHOILI 3 JOOOPOM JIEKCUKHU.

5-6

HezanoBinbHMiA piBeHb:
- CyTTeBe BUKpHUBIEHHS 3MicTy a00 BTpara CMHCIOBOI IIUTICHOCTI —
MEepeKJIa]l He BIAMOBIIAE 3MICTY OpUTIHANTY, MOXKIIMBI (DAKTHYHI TOMUJIIKH.

4-1
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- CruicTiyHA HEBIAMOBIIHICTh — MEPEKIIa)l BAKOHAHO Ha TOOyTOBOMY ab0
HedOopMaTbHOMY PiBHI 3aMiCTh A1JIOBOTO.

- BincyTHICTh TOSICHEHb — CTYICHT HE MOXKE OOTpyHTYBaTH CBOi il abo
YXWISETHCS BiJl KOMEHTapIB.

- Hwu3sbpkuii piBeHh MOBHOT Ta KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT] — BiICYTHS
JoriKa y BUKIAJAi, TOMWIKH Y MOBJICHHI, HEIOTPUMAaHHS HOpPM mpodeciitHoi
KOMYHIKaIlii.

HeBukoHaHHs 1HIUBITYaIbHOTO 3aBAAHHS 0

IoTo4Hi Ta MOAYJIbHI KOHTPOJIi
[ToTouHMii Ta MOIYJIBHUN KOHTPOJI MPOBOAATH Y TeCTOBiM ¢opmi. 3m00yBay
BUIIO1 OCBiTH BignoBigae Ha 30 muranb. KoxHe nutanus omiH0Th y 0,33 6amu.
Pe3ynbrati MOTOYHMX 1 MOAYJIBHUX KOHTPOJIIB OIIHIOITH 3a JECITHOAIBHOIO 10-1
IIKAJIOI0 aBTOMATHM30BAaHO BIJAMOBIAHO JO KUIBKOCTI TPaBUIBHO HAJIaHUX
BIJIITOBIEN.

Kpurepii oniHioBaHHs1 eK3aMeHY

Ne3/m | CkiafoBa ek3aMeHy KinbkicTh OamiB
1. TEOPETHYHE NMUTAHHS 4
2. KOPOTKH MOCTITOBHUIA NEpeKyIal OpUTiHAIBHOTO (HaXx0BOTO 3
TEKCTY 3 aHTJIIHCHhKOI MOBH Ha YKPaiHCBhKY
3. YCHHI Iepekial parMeHTy TEKCTy (Ha CIIyX, 3 apKyIa, 3 ayaio 3
a0o Bij1€0)
Bceboro 10

Teopemuune numanns niependadae yCHy BIANOBIAb Y (opMaTi MOHOJIOTY Ta JAlOTy 3a
TEMO}0, 1110 OXOILIIOE KJIIOUOBI MOHATTS M OCHOBHI KaTeropii Teopii yCHOro nepexiany. 3aBaaHHs
CHpsSIMOBAaHE HA TEPEBIPKY PIBHA TEOPETUYHOI MiATOTOBKM CTYAEHTA, PO3YMIHHS CIEIU(IKU
pI3HUX BHJIB YCHOI'O MEpeKiajy (CHHXPOHHOIO, MOCIIAOBHOIO, 3 apKylla), 3HaHHA OCHOBHHUX
NepeKyIaallbKuX CTpaTeriii 1 MpuioMiB, TUIMOBUX TPYIHOIIIB MepeKIafanbkoi AISUIBHOCTI Ta
croco0iB iX MOMOJNAHHS, a TaKOX YMIHHA TIpaMOTHO H JOpeyHO onepyBatu (paxoBoro
TEPMIHOJIOTIEI0 B yMOBaX NMpoQeciiiHoi KOMyHIKaIlii.

Kopomxkuii nocnioognuii nepexnao opueinanbHo2o ¢axoso2o mekcmy 3 aHeIiUCbKOi MOBU
Ha YKpaincobKy Tiepenadadae poboty 3 TeKcToBUM (parmeHToM oOcsiroMm 10 500 ciiB. KoHTpomis
3IHCHIOETBCS Y ()OpMi YCHOTO BiATBOPEHHS MNepekiary Micis MpociyxoByBaHHS. OCHOBHHUMHU
KPUTEPISIMU OL[IHIOBAHHS € TOYHICTh MepeAadl 3MICTy, JIOTIYHICTh BUKJIAAy Ta CTHUJIICTHYHA
BIJITIOBIJTHICTh YKPATHCHKOMY JIIJIOBOMY MOBJIEHHIO.

Yenuii nepexnao gppaemenma mexcmy, SIKUA MOXKE MOJABaTHCS Ha CIIyX, 3 apKylia abo y
dopmari aynio/Bigeo (mo 1 xBumuHM 3By4aHHs abo g0 200 cmiB TekcTy). 3aBoaHHS MOINATaE B
YCHOMY TEpeKiIaal yKpaiHChKOI MOBOIO y peXuMI pealbHOro uacy. Ilin dac omiHIOBaHHS
BPAaXOBYETbCS MPABUIIBHE PO3YMIHHS JIJI0OBOT JIEKCUKH, JIOTTYHICTh 1 KOPEKTHICTh NepeaBaHHs
1H(dopMmallii, a TAKOXK AOTPUMAHHS HOPM KYJIBTYPHU YCHOT'O MOBJICHHS.

Kpurepii ouiHioBaHHs Ta po3nojia 6aJjis
Teopernuna yacTuna (Makcumym 4 6ajin) Cyma 0aJjiiB

IToBHi, apryMeHTOBaHI1 BIZIIOBI, TOYHE 2

BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOT1]
T uboki meopemuuni HenoBHa BiAMOB11b 800 HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOT 1 1,5

3HAHHS BigmoBine  moBepxHeBa  ab0  HEJOCTATHHO 1

(MakcumyMm 2 6asn) apryMeHTOBaHa

BincyrnicTh BiamoBiai abo mOBHA HEBIIMOBIIHICTh 0

TeMi




15

30amuicmo ananizysamu | I'mubokuii aHaui3, HABEACHHS TPUKJIAIIB 2
meopemuyni nonoxcenns | HenmoBHuii a00 MOBEpXHEBHI aHAJIi3 1,5
(MmakcumMyMm 2 6aiam) | AHani3 HeJOCTATHIi, BIACYTHICTh IPUKIAIB 1

BincyTHicTh aHaizy 0
IIpakTH4yHa yacTHHAa (MAKCHMYM 6 0aJiiB)
TouHicTh Iepenadi 3MicTy (30epeKeHHS JIOTIKU Ta 10
CMHCIIOBHX 3B’SI3KiB) ’
Kopomxkuii nocnioosnuii | Bukopucranus (HaxoBoi TepMiHOJIOTIT (JlopeuHe Ta 05
nepexao OpuciHaIbLHO20 | NPABUIIbHE) ’
paxoeoco mexcmy 3 CrriticTUYHA BIIOBITHICTE HOPMaM YKPaiHCHKOTO 05
aueniucbkol Mosu Ha IIIIOBOT'O MOBJICHHS ’
YKPQAIHCbKY JloriuHicTh BUKJIAAY Ta CTPYKTYPOBAHICTh YCHOTO 05
(Makcumym 3 6asn) BUKIIA/Ly :
YiTKiCTH, MOBJICHHS, IHTOHALIS, JUKIIIS 0,5
Po3yMiHHS 3MICTYy Ta TOYHICTh IepeAaBaHHs 10
KIII0490BOi iH(opmartii ’
Yenui nepexnao [[IBuAKICTh 1 aJeKBAaTHICTh MOBJICHHEBOI peaKIlii 05
¢pacmenma mexcmy (Ha | (peabHUI Yac) '
CIYX, 3 apKywa, 3 [TpaBUIBHICTH TepMIHOJIOTIi  Ta  MOBHHX 05
ayoio/gioeo) KOHCTPYKIIii ’
(makcumym 3 6anm) | JloTpuMaHHA HOPM KYJBTYPH YCHOTO MOBJICHHS 05
(cTHIIB, IHTOHAITIS, TEMIT) ’

BinnoBiaHicTh 1IKaJ OLIHOK SIKOCTI 32CBOEHHSI HABYAJIBHOI0 MaTepiaay

Owinka 3a Owinka | OmiHka 3a
HaI[lOHAJBHOO IIKAIOK0 | B 0ajmax | IIKaJIO
1 ex3ameny, KII, KP ECTS IlosicHenus
/3aJiKy
.. Biaminno
Bigminno/ . 1A
90-100 A (BimMiHHE BUKOHAHHS JIUIIIE 3 HE3HATHOIO
3apaxoBaHo R
KUIBKICTIO TIOMMIJIOK)
82-89 B Jlyace nodpe
To6pe/ (BUIIE CEPEHBOTO PiBHS 3 KITbBKOMA TIOMUJIKAMH)
P Hoope
3apaxoBaHo .
74-81 C (B 3arambHOMY BipHE BUKOHAHHS 3 TIEBHOIO
KIUJIBKICTIO CYTTE€BUX MTOMHMJIIOK)
64-73 D 3agoBiibHO
Hoope / (HemoraHo, ajie 31 3HAYHOK KIJIBKICTIO HEJIOJIIKIB)
3apaxoBaHo 60-63 E JocTtaTHbO
(BUKOHAHHS BiJINIOBi/Ia€ MiHIMaJIbHIUM KPUTEPIisIM)
He3agoBinbHo
35-59 FX .
. (3 MOYKJIMBICTIO TTIOBTOPHOT'O CKJIAJIAaHHSI)
He3agoBinbHo/ "
He3anoBiibHO
He 3apaxoBaHO ,
0-34 F (3 000B’SI3KOBUM TIOBTOPHUM BHBUYECHHSIM
JUUCIIHILTIHU)
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5 INOJITHKA KYPCY

5.1. O60B’A3K0BE TOTPUMAHHS aKaaeMIdyHOT J0OpPOUYECHOCTI 3j00yBayaMy BHIIIOT OCBITH, a CaMme:
- CaMOCTiiiHe BUKOHAHHS BCiX BHIB poOiT, 3aBIaHb, (GOPM KOHTPOJIIO, epeadaueHuX poOoUuoro
POrpaMoIo 11i€l HABYAIBHOI AUCIUILTIHY;

- TIOCWJIaHHS Ha JpKepena iHdopmarii y pa3i BUKOPUCTAHHS i€, poO3poOOK, TBEPIKEHb,
BiOMOCTEI];

- IOTPUMaHHs HOPM 3aKOHO/ABCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CyMiXKHI MTPaBa;

- HaJlaHHA JOCTOBIpHOI iH(OpMaIlii mpo pe3yyIbTaTH BJIACHOI HAaBUaJIbHOI (HayKOBOi, TBOPYO)
JiSUTBHOCTI, BUKOPUCTAH1 METOIMKHU JOCIIKEHb 1 JKepena iHgopMariii.

5.2 JlomyckaeTbCcsl BUSHAHHS PE3YNIbTATiB HAaBUYaHHs 3700yBayiB BHUIOI OCBITH, OTPUMAaHUX Yy
HeopMalbHii 0cBiTI BianoBigHO 10 «Ilo10KeHHs Mo MOpsAAOK BU3HAHHS Ta Nepe3apaxyBaHHS
pe3ynbTaTiB HaBYaHHs, 3700yTHX MUIAXOM (GopMaiabHOi, HehopMallbHOI Ta/abo iH(OpPMaTBHOL
OCBITM Ta BH3HAYCHHs akKaJeMiuyHoi pi3Huii y KuWiBChbKOMY HalliOHaJIbHOMY YHIBEPCHTETI
TEXHOJIOTIH Ta TU3aitHy».

5.3. lns oxepkaHHS MiHIMAIbHOI IMO3UTUBHOI OIIHKH 3 JUCIUIUIIHA HEOOX1MHO Yy BU3HAYCHI
BUKJIaJ]aueM TepMiHU HaOpaTu MiHIMallbHY KUTBKICTh 0aJliB 3a KOXKHY TeMY, IIOTOYH1 1 MOTyIbHUN
KOHTPOJTI.

5.4. Y pa3i HECBO€YaCHOT'O BUKOHAHHS POOIT KUIBbKICTh HaOpaHux 6aiiB 3HKYyeThCs Ha 30%.
5.5. [lepenecenns TepMiHy 37a4i poOiT/iepe3aaya:

- MO>XKJIMBA TPOJIOHTAIIIS TEPMiHIB 3/1adi pOOIT 3 MOBAXHUX NMPUYMH (TIKAPHSHUN, aKaJeMidyHa
MOOITBLHICTH TOIIO), PO IO MOTPIOHO MOMEPEAUTH BUKIIAAa4da 3a3/1aJ1eTib;

- 03 MOBaXXKHUX MPUYHH — KIJIbKICTh HaOpaHuX OaiiB 3HIKYEThes Ha 30%.

5.6. SIxkmo OyB BUSIBICHHWH Iutariat, 3100yBadeBi NMOBEPTAETHCS poOOTa Ta BUAAETHCS HOBUH
BapiaHT 3aBIaHHS.

5.7. IlponymieHi 3aHATTS BIAMPAILOBYIOTHCS 3100yBaYeM BUIIIOI OCBITH 3TiTHO 3 IMMOTOPKCHUM 3
BHKJIQ/IaueM 1HJUBIIyaIbHUM rpadikoM y pasi HeIOCTaTHHOI KiJIbKOCTI OajliB JUIsi OTpUMaHHS
MiHIMaJTHHOI TO3UTUBHOI OI[IHKY 3 JUCIHUILTIHY.

5.8. OckaprxeHHS OLIIHIOBaHHS B1IOyBaeTbes 3rigHO 3 «lloMoKeHHSAM PO MOPSAOK 1 METOJIUKY
PEUTHHTOBOTO OIIIHIOBAHHS akajeMidyHuX nocsirHeHb cTyaeHTiB KHYTI» 1 Takum duHOM:
3100yBay BUINOI OCBITH, KM HE TIOTOJKYETHCS 3 PE3YIBTATOM IiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIO, Ma€e
MpaBO TOJATH 3asBYy Ha IM’Sl PEKTOpa 3a TMOTOKEHHSM JekaHa (akynbTeTy/ AUpEeKTopa
IHCTUTYTY B JIeHb MPOBEJICHHs ek3aMeHy abo He mizHime 15:00 HactymHoro podouoro aus. s
O3Sy anessiiii MPoTIroM TPbOX pOOOUUX JHIB MICHs Moavl 3as1BU Ha PaKyIbTeTl / IHCTUTYTI
HaKa30M pPEeKTOpa CTBOPIOETHCS anelisliiiHa KOMICisl B TAKOMY CKJIaJIi: ToJIoBa KOMicii (IpopeKTop,
JieKaH (paKkyabTeTy / TUPEKTOp IHCTUTYTY, iX 3aCTYNHUKHU abo aupexrop HaBuanbHO-METOIUYHOTO
HEHTPY YIpaBIiHHS MATOTOBKOIO (PaxiBIIiB), CEKpeTap Ta 4ieHU KoMicii (000B’sI3KOBO Mae OyTH
MPEJICTAaBHUK BiJ CTYAEHTCHKOIO CaMOBpsAyBaHHS). ANedliifiHa KOMICis OLIHIOE MHCbMOBI
BIJIMIOBi/Il CTy/IEHTA, SIKMUW TMOJAaB amesiliio, Ha KOXKHE 3aBJaHHS OKPEeMO 3a KPHUTEPisMH, IO
BH3HauUeH1 B po0OoUiii mporpami HaBYaIbHOI AUCHMILTIHU. [[0/laTKOBE OMUTYBAaHHA CTYJEHTA MiJ
yac po3TIIsALy HMoro poOOTH HE JOMYCKAaeThCs. ATENIiiHa KOMICIS IMICIS PO3TIISAy aremsiii
CTyJEHTa YXBAJIOE OJHE 3 JBOX pillleHb: a00 BUCTaBJIE€HA OI[IHKA 3 HABYAJIBHOI JAMCIUILIIHU
BIJINOB1/Ia€ PIBHIO 1 SKOCTI BUKOHAHOI pPOOOTH Ta HE 3MIHIOETHCSA, a00 BHCTABJICHA OIIHKA 3
HABYAILHOT TUCIUILUTIHA HE BIAMOBIZA€ PIBHIO 1 SKOCTI BUKOHAHOI POOOTH Ta 30UIBIIYEThCS /
3MEHIIY€EThCS Ha NEBHY KUIbKICTh OaliB (yKa3yeTbCs HOBa OIiHKAa Ta Oaiau BIAMOBIIHO N0
MPUIHATOT CHCTEMH OI[IHIOBAHHS 3HAHB).

6 METOAWYHE 3ABE3IIEYEHHSA

1. Po6oua HaBuanbHa Iporpama.
2. MonyneHe cepenoBuiie ocBiTHROro mporecy KHYT/[ i3 moctymoM 10 METOIUYHHX
Mmarepiais.
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3. 30ipKa TeCTOBUX 1 KOHTPOJIBHUX 3aBJaHb ISl TOTOYHOTO (MOAYJIBHOTO).
4. OuiHIOBaHHS HaBYAIBHUX JOCATHEHH CTY/ICHTIB.
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